Such sources can be used to help the students improve their language. But great precautions must be
taken. This method should be used in the final stages of learning as that is the only place where there is no
scope of damage as most of the movies and songs etc. use colloquial English most of the times which is
grammatically wrong and it is very important that the students understand that fact so that they do not use that
form of the language in their everyday usage. Apart from that this source is very helpful as it does not feel like
education.

Thus, presented innovative methods help in bringing a change and most of the times for the better. It
helps the students learn faster, better and in an efficient, interesting and an interactive manner and it is the
teacher's responsibility to leave the traditional methods and make way for new and better methods for the
students benefit.
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M. €. Kynabyxosa,
XapKiBCbKa [iepxaBHa akageMist isnyHOT KynbTypw,
HayKOBWI KEPIBHWK — CT.BUKNagay K.B. Makcumosa.

MOPIBHANBLHUN ACMEKT BMBYEHHA MO®POIIOr4HOr O CIIOBOTBOPY B AHTTIACHKIN
TA YKPAIHCBbKIM MOBAX

AHomauis. Y cmammi po327igHymo nopigHAbHUU achekm 8UY€eHHsI MOPEOII02i4HO20 CII080MBOPY 8

aHenitickKili ma ykpaiHCbKuX Mogax Ha npukradi npegbikcie ma cycpikcig. [poaHanizaosaHoO ymeopeHHs ma
8XXUBAHHS HOBUX J1IEKCEM 8 aHaflilicbKill ma yKpaiHChbKill Mogax.
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AKTyanbHicTb pocnigkeHHs. Ha cborogHi npobnema yTBOPEHHS HOBMX FIEKCEM B aHrMiNCHKIN Ta
YKpaiHCbKIN MOBax € JOCUTb aKTyanbHUM NUTaHHA NS HAYKOBLiB, OCKINbKA Ui ABi MOBKM Habynmu cTaTycy
00OB'AA3KOBMX LIOAO 3HAHHS Ta BOSOAIHHS Y Cy4acHMX YMOBaX iCHyBaHHs BWLIOI OCBiTW. MoBa MOCTiHO
PO3BMBAETLCS, 30aravyeTbCs HOBUMI COBaMM, BUPa3amMmu Ta MOBIIEHHEBUMM KrlilLe, BUBYEHHS SikUX NoTpebye
0cobnuBoi yBarut. 3 MeTOK NOrnMONEHHs NPoLEeCy TBOPEHHS HOBWX CiB B ABOX CYMixXHMX MoBax byna obpaHa
[laHa TeMa HayKOBOI ONOBIA, L0 1 CTAHOBUTD Ii aKTyarbHICTb.

Buknap ocHoBHOro martepiany. AHrnincbka Ta yKpaiHCbka MOBW MaKThb CriflbHe iHOOEBPONeENChbKe
KOpiHHS. [poTe PO3BMTOK, ICTOPUYHI YMOBM Ta OCOBIMBOCTI CTAHOBIIEHHS MiTEPATYPHOI HOPMM Y LX MOBaX
pi3Hi. 3aranbHOBIAOMUMY € Te, WO aHrnincbka MoBa Lie MoBa rnobaskHa, a YKkpaiHCcbka - Lie MOBa, L0 TirbKi
NOYMHAE noBepTaTUCs 4O CBOrO €THOCY. AHrnincbka MoBa Ha 80 % cknafgaeTbes i3 3ano3nyeHUX Chis, nerko
Kepye Mopemamu, [03BOSISE MIHATM (PYHKLT Ta KaTeropiansbHWiA cTaTyc cnosal4].

[laHa Tema € JOCTaTHLO BMBYEHO HaykoBLAMM (€.H. boThidyka, |.B.BacuneHka, O.[.Mewkosa, .M.
Kapawyka, |.B. ApHonba), ane y MOBi NOCTIHO 3'SBASIOTBCS HOBI CMoOBa, TOMY BUHWKAe noTpeba y ix
NOCTINHOMY AOCTIMKEHHI Ta A€TanNbHOMY pO3rnagi iX 3aco6iB YyTBOPEHHS.

TepMiH "croBoTBip"Mae ABa OCHOBHUX 3HAYEHHS, SIKi NOTPIGHO YiTKO PO3pi3HATK. B nepLliomy 3HaueHHi
BiH BUKOPUCTOBYETLCS AJ1 BUPAXXEHHS MOCTINHOTO NPOLeCY TBOPEHHS HOBWX CAiB Y MOBI. B Apyromy 3HayeHHi,
TepMiH "CroBOoTBIp"03Ha4ae Po3Ain Hayku, ska 3aMMaeTbCs BUBYEHHAM NPOLLECY TBOPEHHS HOBUX JIEKCUYHIX
oovunup [1]. LieHTparnbHAM NUTaHHAM CrIOBOTBOPY € BUBYEHHS CTPYKTYPW i 3MICTY cniB. ICHye kinbka BuAiB
cnoBoTBopy: Oepusauis, abo MopghonoeiyHull  crnogomeip (TBOPEHHS CMiB 3  AOMOMOroK  adikcis),
CUHMakcuy4Hul criogomeip (YTBOPEHHS CKMafHWX ChiB) Ta ceMaHMUyYHUU ¢rioeomeip (BXUBAHHS BXeE iCHYHUMX
CNiB Y HOBOMY 3HaYEHHi).

Adikc Lie YacTuHa CroBa, L0 BHOCUTb 3MiHY Y 3Ha4Y€HHS kopeHsi[6]. Mpu MopdonoriyHoMy CrIoBOTBOPI
MU MaeMO crpaBy 3 YTBOPEHHAM ChiiB CNocobom JodaBaHHs A0 OAHIET Y Kinbkox mopdem. Crnyxbosi, abo
adikcanbHi MopdeMun, B 3anexHOCTI Bi MiCLS iX po3TallyBaHHS Y CrOBi, NOZINAKTLCA Ha npedikcn Ta
cyciken [3]. Adikcu MarTb NEeBHE 3aKpinneHe B MOBi 3HAYEHHS i MOXYTb OYyTW HOCISIMM CMOBOTBIPHOrO Ta
rpamaTUYHOrO 3HaYeHb CroBa. 3Ha4YeHHS agikCiB BUSBNSETHCS B EAHOCTI 3 KOPEHEM CNoBa. Tak, aHrminChKui
npedikc in- (3anepeyHe) y cnoeax indecent, incorrect, intransitive ytoptoe 3 kopeHem different, cnoeo, sike
BXe Mae He TaKy npocTy MopdororiyHy MoTuBaLito - indifferent (6angyxun) .

[Mpedikc CTOITb nepes KOpeHeBOKW MOPEMOK i Moaudikye Ti 3Ha4yeHHs. B ykpalHCbKii MOBI BiH
HIKOSIM HE CNYXMTb CaMOCTIHUM TPAHCTOHYKYMM ENEMEHTOM; B aHITINCHKIN MOBI Taki Mpedikcn MOXyTb
yTBOpIOBaTK iHWY YacTuHy MoBux[6]. Tak, Hanmpuknag, npedikcn en- (enable, enact, enclose, encircle,
enlarge) Ta be- ( betray, becloud, bedazzle, belittle) cnyxaTtb ans yTBOPEHHS Ai€CniB Bif iHLWKUX YaCTUH MOBM.

Knacudpikayii npedikcis 3aebinbwioro 6asyloTbCs Ha TaKMX KPUTEPISX: 3HAYEHHS, MOXOMKEHHS,
NPOayKTUBHICTb. OTXe, cepes aHrnincbkux NpedikciB MOXHa BUGINUTY:

1) npegikcu 3i 3HaYeHHAM 3anepeyeHHs un-, in- (Ta ioro annomopdw -ilfirfim, de- dis-, non- a-):
unaccompanied, unadvised, unbalance; intact, illegal, immaterial, irregular, irrelevant; debase, decode;
disadvantage, disagree, distrust, disappear, nonprofessional, acentric, asymmetric.

B ykpaiHCbkiii MOBi Haibinbluy NPOAYKTUBHICTL BUSBNSE NPedikc He-, WO NOXOAWTL Bifd 3anepeyHol
YacTKM | CNyXWTb ANS YTBOPEHHS MPUKMETHUKIB Ta IMEHHMKIB 3i 3HAYEHHSM, NPOTUNEXHUM 3HAYEHHHO
MOTUBYHYOT OCHOBW (MNErKMi - HeNEerkuin, Npaegaa - Henpaega, BONS - HEBONS).

3anepeyHe 3HayeHHsa Mae i npedikc 6e3-. OCoBnMBICTIO NOrO BXMBAHHA € Te, WO KONu Npedikc He-
MOXe npuegHyBatMCb [0 Oyab-sKoro TUMy OCHOB, npedikc 6e3- XxapakTepHun ans npedikcansHo-
cydikcanbHoro  cnosoTeopy  6e3gapHuin  (untalented), 6eskapHuii  (unpunished), ©Ge33acTepexHui
(unreserved), 6e3koHTponbHUIA (uncontrolled).

2) [Npedpikcu, wo Hadaomb KOPEHESI 3HayeHHs NOMOpHOi 4u 3eopomHoi Oii un-, dis- re-,
Hanpuknag, unfasten, undo, disconnect, re-write, rearange. IxviMu BigMOBiOHMKAMN B YKPAIHCHKiA MOBI
BynyTb po3-, nepe- (po3B 'A3aTu, po3'eaHaTH, Nnepenucaru, nepegymarn).

3) npegpikcu, wio ymoyHmb Yacosi ma npocmoposi koopduHamu kopeHs for-, pre-, post-, super-,
Ta nNpedikcn NPUIAMEHHUKOBOMO NOXOMKEHHS under- after -, in, over-, by-, out- (afternoon, inbred, include,
overcote, overcook, bypass, by-election, bystreet, outstanding, outcast, foresee). BignosigHo ykpaiHCbKi
Ao-, nepea-, Hag-, nig-, no-, nepe-, npu-, 00-, ©0-, nicna- (nepegbayaty, [OICTOPUYHMIA,
NiCNABOEHHN/NOBOEHHMIA, NIABOAHWA, NPUDKIXKATW, nepexoaunTi, nepebirtu, 06'ixati, OMUHYTH).
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Cydpiken 3a3Bmyait KnacudikyroTbCs BiGHOCHO TOMO, SIKy YaCTUHY MOBW BOHM YTBOPHOWTL [2]. TyT MK
BMAINSEMO CY(hiKCH IMEHHWKIB, L0 NO3HA4al0Tb 0COBY 3a NPOIECi€td, HALIOHAMBHICTO, MICLIEM NPOXWUBAHHS,
SIKi fatoTb SKICHY XapaKTepucTuky ocobu. Tak, B aHrniMCbKiM MOBI iCHYHOTb Taki cydikcu: -er - teacher, worker,
driver, dancer, owner, leader; -ar/or - liar, proprietor, ambassador; -ant/ent - participant, student; -ist -
philologist, scientist; -ee - detainee, employee; -ess - (feminine) actress, proprietress; -an/-ian - vegeterian,
Mancunian; -ette- - usherette, suffragette; -ite - laborite, Kharkovite.

B yKkpaiHCbKin MOBI iCHYHOTb iX BIBNOBIAHWKK: -ap - WwaxTap, nikap; -ip/-up/-ep-lop - 6aHkip, Gpuragmp,
ocbiuep, nigep, AMKTaTop; -Tefb - BUMTENb, MUCIUTENb; -UK/-HUK - POOITHUK, BUPOOHUK, pagHUK, BNACHMK; -
i - BOOiW, TIOXTIN; -yH- BpexyH, TOBCTYH; -eUb - (haxiBelb, MUTeLb, 3HaBeLlb, YKpaiHelb; -ay - ornsgav,
nonuxay, nosvBay, yutay; =-icT - MaWWHICT, NPOrpamiCT; -aHT/eHT - NPaKTUKAHT, OUNETaHT, CTYLEHT,
KOPECMOHAEHT; -aKa (3HeBaX1.) - MucaKa, 3iBaka; -aH —KpUTUKaH; -Hb - Y4eHb, 3MN4EHb, 300POBaHb; -wWa —
nigwa.

YKpaiHCbKi CydikcanbHi  JepuBaT Takoro TUMY MOXYTb YTBOPKOBATW nofarblui BapiaHTn 3i
3MEHLUYBAnbHO-NECTIMBAMI YK 3rpybinuMn cydhikcamn - LLaxTapodka, KUsHOYKa, nefaliora TOLWO, a iHOf
emoLiiHO 3abapBneHuii Cycikc B3arani BUTICHSE TPaAMLiNHUIA CyikC NO3HAYEHHS 0coOU:

lpyna cydikciB, WO no3Ha4ae ocib XiHO4oi cTaTi: -Ka, -MHA, -MuA, -nca 1i yKpaiHCbKin MOBI €
[0CTaTHbO aKTWUBHOK, Ta PENEBaHTHOK ANnA Nepeknagy NuWe Y HEBENUKii KinbkocTi Bunagkie (hostess,
actress, proprietress); HaBnaku, Mopema, L0 BKasye Ha CTaTb 0COBW, OCTAHHIM YAaCOM BUXOAMUTb 3 YXKUTKY
(sportsman - athlet, chairman - chairperson).

Cy(ikc NPUKMETHWKIB B aHIMIACHKiA MOBI JOCUTb PO3MaiTi. Y MOPIBHAHHI 3 YKPAiHCHKUMW BOHM
MOXYTb BMAATUCS HaBiTb BaraTlimmu, Ta pisHULSA B TOMY, LLO YKpalHCbKa MOBa Mae 3akKiHYEHHSI, SIke 3aBXau
TOYHO | 6E3MNOMMNKOBO BU3HAYa€E AaHEe CROBO K NPUKMETHUK, TOAI SIK B aHMINCHKIA MOBI TiNbKK NO3uLis croBa
Y PeYeHHi Ta Cydike € Takummu Mapkepamu [5].

[eski cydikc € oMmoHiMiyHMMKM. Tak, Hanpuknag cydikc -ful moxe yTBOpHOBaTW BigiMEHHWKOBI
npukmeTHWkn careful, mindful Towwo, i IMEHHMKM Bif IHLWIMX iIMEHHWKIB 3i 3Ha4YeHHsIM Mipku mouthful, handful.

[iecniBHi cyikcy B aHIMIACHKIA MOBI gyXe HEYUCIEHH. Lle NosCHI0ETLCA TUM, L0 3 PO3BUTKOM MOBY
Ta peaykuiet 3aKiHYeHb TpaauUinHi iHIOEBPONENCHKI Cy(hiKCU TBOPEHHS LIECNIB HIBESOBANMCS, HATOMICTb
BUHUK yxe npodyKTUBHUI BesadikcanbHui cnocib TBOpPeHHs Aiecnis - HynboBa Aepueallis, abo KoHBepCis.
Lle cydgikc ize Ta fy (computerize, simplify, intensify). B ykpaiHCbkiin X MOBi AiecrioBa yTBOPHOTHCS 3
[0MOMOroto Cydoikci -(yB)aTu/-UTu: TpeHyBaTH, NPSIMyBaTH, CNPOCTUTK TOLLO.

Kpim BnacHe adikcis, B 060X MOBaXx iCHylOTb MOPgeMu, SiKi MOXXHA Ha3BaTy NPOMKHUMU MiXK CIIOBOM i
acbikcom, abo x HaniBadikcamu. Lle KopoTki croBa, (YHKUiOHANbHO Onu3bki A0 adikciB, Ta KOPOTK
NPUCRIBHWKM, L0 HE 3MIHIOOTb CBOrO 3Ha4YeHHs y AepwBalii. MoxigHi, yTBOPEHi 3 JOMOMOMOK Takux MOpgeM
MOXHa KBanihikyBaTh i K CKnagHi crioBa, i Sk NpocTo npedikcanbHi Ta cydikcanbHi YyTBOPEHHS -man:
sportsman, policeman, businessman.

OTxe, MOXHa 3poBUTK BICHOBOK NP0 Te, WO B CYYacCHil aHrMiNChbKiA MOBI SK i B YKpaTHCbLKiN, iCHYE
neBHa KinbKiCTb 3acobiB CMOBOTBOPY, OfHI 3 SIKUX € JOCUTb MOLUMPEHUMM Ta MPOLYKTUBHUMM (Cydikcy,
npedikcK), a iHWi BXMBaKTL HabaraTto piaLue i € CKNagoBMMM YacTMHAMM iHLWKX 3acobiB cnoBoTBOpY (iHikew,
anomopawm).
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